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Dialect and Politics in Isa_iah 24-27

S. B. Noege! — Cornell University

[Previous analyses of the so-called “Isaiah apocalypse™ (Isaiah 24-27) have been based primarily on issues of ima-
eery. style, genre, and address. This examination utilizes recent linguistic advances in ancient Hebrew dialectology and
" finds in these chapters numerous elements of the non-Judahite northern dialect of Hebrew, with most elements concentra-
ted in chapter 26. The evidence points to a hitherto unrecognized literary sophistication in these chapters and bears ramifi-
cations for the unity of the Isaiah apocalypse. The author suggests that these chapters illustrate “style-switching™, a literary
device in which a speaker deliberately employs the dialect of the audience addrassed. The author also discusses the abun-

dant northern dialectical features in Isaiah 28, the prophecy against Ephraim. where style-switching also appears to be
employed.]

Scholars who work on the book of Isaiah traditionally have seen chapter 26 as part of a larger
unit comprising chapters 24-27." This four-chapter division has been based primarily on stylistic, ima-
gistic, and generic considerations. as well as the divergencies between the MT and the LXX. The con-
cern for the future which these chapters share also has compelled many scholars to dub them the
“lsaiah apocalypse™. O. Kaiser summarizes:

As scholars became aware of the gradual growth of the book of Isaiah. they could not fail to realize
that it was impossible for chs. 24-27 to have been composed by the eighth-century prophet. To men-
tion only a few of the most obvious arguments which occur to a reader familiar with the history of
Isracl’s faith, it is clear that the disaster to Jerusalem in the year 586 lies behind these chapters (cf.
27.3). Unlike the genuine sayings of Isaiah, they are concernad not with the judgement ot Yahweh

brought down upon Jerusalem by the people’s disobedience. but with a future visitation on a world-
wide scale...”

Yet, despite the similarity of chapter 26 to the rest of the unit. literary critics have questioned its
integrity as' well.' Typically. the scalpel carves out 26:1-6. which appears to exalt Jerusalem in the form
of a “song of Judah™, from the remainder of the chapter, which seems more a lament.* This apparent

L. For an excellent summary on this issue. sce John Day, A Case of Inner Scriptual Interpretation: The Dependence of Isaiah

NXVL 13-XXVIL 11 on Hosea XIIL 4-XIV. 10 (Eng. Y) and lts Relevance to Some Theories of the Redaction of the “Isaiah Apocalyp-
se’ L STS 31 (19800 309-319, especially 317-318, '

2. Ouo Kaiser, fsaiah 1-39 (Philadephia. PA. 1974), p. 173. Though some have opted for the term “eschatalogical™ rather than

“apocalypuie™. See. e.g.. John N. Oswalt, The Book of Isaiah: Chapters 1-39 (The New In:zmational Critical Commentary on the Old Tes-
tament: Grand Rapids. ML 1986). p. 440.

3. See. e.g., Emst Licbmann, “Der Text zu Jesaia 24-277, ZAW 22 (1902) 1-56. 283-304; 23 (1903) 209-286; 24 (1904) 51-104;
25 (1905) 145-171.

4. George B. Gray. Isaiah I: International Critical Commentary, v. 1 (New York 1912), p. 437.
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difficulty has obliged scholars to see in the city being destroyed (26:5-6) a symbolic metonym repre-
senting all nations. In G. Gray's words: “The other side to the exaltation of Jerusalem is the humilia-
tion and destruction of the City now set on high, vv.5f.. and of all Yahweh's adversaries. v.11e”.” His
inability to identify the “City” specifically. and his assumption that it cannot be Jerusalem. forces him
to postulate separate sources for the material and impose a possible thematic development:

Either, then, an already existing poem was inserted on account of the suitability of the opening verses.
or else the influence of the ideal situation with reference to which the opening verses were written
weakens as the poem proceeds, and the writer expresses his hopes and reflections during the night
(v.9) of sorrow through which he is passing rather than the triumphant joy in Yahweh's deliverance
and the overthrow of “the city (now) set on high” (v.5) which he expects His people to experience
when night has given place to morning.®

: Nevertheless, there is little agreement as to where to place the knife, and indeed, such a whole-
sale removal of Isaiah 26:1-6 from the rest of the chapter has not gone unchallenged. Almost a cen-
tury ago J. Skinner observed that

the verse-connection is as a rule very close, and just at those points where some critics have recogni-
zed a discontinuity of thought (e.g. after v.7 or v.10 or v.16) the phraseology presents indications of a
studied transition. The poem, indeed. is remarkable for its concatenated structure: that is to say, a word
or idea is taken up from one verse and suggests a new thought for the next.’

More recently, G. W. Anderson, H. Ringgren, W. Irwin, and J. Day have argued convincingly that
chapter 26 shares a similar rhetorical strategy and syntax with the other three chapters. and therefore.
should not be separated from them.®* Summing up the lack of consensus over this issue. J. Oswalt notes
an “incredible variety of opinions concerning the literary integrity of ch. 26" and suggests that we
study the chapter in its present state and not according to reconstructions.’

While I agree with Oswalt, it seems to me that the criteria upon which previous scholars have
based their analyses, e.g., imagery, style. genre, and address, have proven themselves too slippery to
be reliable. Yet, few scholars have considered the available linguistic evidence.'” While many com-
mentators have noted the odd grammatical forms and rare lexemes in chapter 26." they did not have
before them more recent studies in ancient Hebrew dialectology."”” In the last decade alone, scholars
have been able to delincate both spoken and written dialects” and at least two regional dialects in the
Hebrew Bible: a southern or “Judahite™ dialect (JH), and a northern or “Israelian” dialect (IH)." IH
incorporates all the territory north and east of Judah."” It is the contention of this study that an appli-

. Gray, Isuiah, p. 437.
lbid., p. 437,
. J. Skinner. The Book of the Prophet Isaiah: Chapter I-XXXIX (Cambridge 1897). p. 192,

8. G. W. Anderson, “Isaiah xxiv-xxvii Reconsidered”, SVT 9 (1963) 118-126; H. Ringgren, “"Some Observations on Style and
Structure in the Isainh Apocalypse™, AST/ 9 (1974) 107-115; William H. Irwin, “Syntax and Style in Isaiah 267, CBQ 41 (1979) 240-261;
John Day, "A Case of Inner Scriptual Interpretation™, 309-319.

9. Oswalt: The Book of Isaiah. pp. 469-470.

10. To be sure. Edward Robertson, "Isaiah xxvii 2-6", ZAW 47 (1929) 197-206, applied his knowledge of Arabic to Isaiah 27 and
found numerous parallels in form and usage. However. Robertson did not have before him the more recent linguistic advances.

11. Cf. the remark of Gray. [saiah. p. 464: “At the same time. it is important to bear in mind certain dissimilarities between Is 24-
27 and most lare post-exilic writers™,

12, Sce. e.g., C. Rabin, "The Emergence of Classical Hebrew™, in The Ace of the Monarchies: Culture and Sociery. A. Malamat,
cd. (World History of the Jewish People 4/2: Jerusalem 1979), pp. 71-78., 293-295; Randall R. Garr. Dialect Geography of Syria-Palestine.
[e#0)-386 B.C.E. (Philadelphia 1970); “Morphological Evidence for Regional Dialects in Ancient Hebrew™, in Linguistics and Biblical
tebrew. Walter R. Bodin, ed. (Winona Lake, IN. 1992), pp. 65-88.

13. Gary A. Rendsburg, Diglossia in Ancient Hebrew (American Oriental Society Series. 72: New Haven, CT. 1990).

14. As scholars working in the field of Hebrew dialectology have adopted the term “Israclian” found in H. L. Ginsberg, The [sru-
ciran Heritage of Judaism (New York 1982). 1 too have followed suit. '

15. Gary A. Rendsburg, Linguistic Evidence for the Northern Origin of Selected Psalms (SBL Monograph Series, 43: Atlanta, GA.
1990), p. 4.

=1 h Lh



A

DIALECT AND POLITICS IN ISAIAH 24-27 >

cation of these dialectical advances to chapters 24-27 will put to rest at least some of the questions
regarding these chapters™ unity and the relationship of chapter 26 to the apocalyptic pericope.

Those unfamiliar with Hebrew dialectology will find three criteria used in determining a text's
dialect: 1) The IH word or grammatical feature should have a more common JH counterpart. 2) The
IH feature should be distributed in biblical texts which scholars have shown to possess numerous IH
elements or to be IH compositions. In some cases this involves what some scholars have called the
“foreign factor”, or "addressee-switching™, i.e., a shift in language which reflects the dialect of foreign
speakers or the addressee." Currently, the list of IH texts and passages includes: Genesis 49." Num-
bers 22-24." Deuteronomy 32-33," 2 Sam 23:1-7.* sections of Judges. 1 Samuel, and 1-2 Kings
(involving foreign kings or speakers),”’ Jeremiah 49.* Hosea. Amos.” numerous psalms.* Job.”
Songs.” Qohelet.” Proverbs,” Nehemiah 9,*’and certain exilic and post-exilic texts." However, much

16. Stephen A. Kaufman, A Classification of the North West Semitic Dialects of the Biblical Period and Some Implications The-
reol™. Proceedings of the Ninth World Coneress of Jewish Sudies (Panel Sessions: Hebrew and Aramaic Languages: Jerusalem 1988).
pp. +1-57: 1. C. Greenfield. "Aramaic Studies and the Bible™, in Congress Volume Vienna 1980, 1. A. Emerton, ed. (SVT 32: Leiden 1981).
pp. 129-130: and more recently Gary A. Rendsburg, “Linguistic Variation and the ‘Foreign® Factor in the Hebrew Bible™, J/OS (forth-
coming). Rendsburg distinguishes between “addressee-switching”, which refers to the representation of foreign dialects placed in the
mouths of foreigners. and “addressee-switching”, which refers to a shift in dialect aimed at the dialect of the audience. I have adopled
these terms as well.

17. Stanley Gevirtz. "On Syntax and Style in the "Late Biblical Hebrew '='Old Canaanite” Connection™, JANES 18 (1986) 28-29;
“Asher in the Blessing of Jacob (Genesis xlix 20)", V'T 37 (1987) 160: Gary A. Rendsburg, “lsraclian Features in Genesis 497, Maarav §
(1992) 161-170.

18. S. Morag, "ov%a “sun2 oengs ooy .neap v, Tarbiz 50 (1980-1981) 1-24. ;

19. E. Nielsen, “Histogical Perspectives and Geographical Horizons: On the Question of North-Israelite Elements in Deutero-
nomy”, ASTI 11 (1977-78) 82: S. Hidal. "Some Reflections on Deuteronomy 327, ASTI 11 (1977-78) 15-21: O. Eisstelt. Das Lied Moses
Dewreronominm 32143 und das Lehrzedicht Asaphs Psalm 78 sani einer Analvse der Umzebung des Moses-Licdes (Berichte iiber dic
Verhandlungen der Sichischen Akademie der Wissenschaften-zu Leipzig. Philologisch-historische Klasse. Band 104, Heft 5) (Berlin
1958, p. 42: Gevirtz, "Asher in the Blessing of Jacob™. 159-160.

20. Gary A. Rendsburg, "The Northern Origin of "The Last Words of David™ (2 Sam 23.1-7)", Bib 69 (1988) 113-121: "Addition-
al Notes on "The Last Words of David™ (2 Sam 23.1-7)", Bib 70 (1989) 403-408.

21. C.F. Bumney., Notes on the Hebrew Texr of the Book of Kings (Oxford 1903), pp. 208-209: The Book of Judzes (London 1918).
pp. 171-176: M. Cogan and H. Tadmor. // Kines (AB 11: Garden City, NY. 1988). p. 9.

22, Rendshurg, Linguistic Evidence. p. 24,

23. C. Rabin. "ywm oway 29 02w in awsan aec2 ovs. B Z. Luria. ed. (Kirvath Sefer. 1981), pp. 117-136.

24, Psalms 9-10. 16, 29, 36, 42-50, 53, 38, 73-85, §7-88. L16. 132, 133, 140, 141, and possibily also 4, 78, 89, 103. Sece. Rends-
burg, Linzuistic Evidence.

25. D. N. Freedman, "Orthographic Peculiarities in the Book of Job™. £/ 9 (W F. Albright Volume) (1969) 35-44; Kaufman, “A
Classification™, p. 54, g

26. S, R. Dnver. An Introduction to the Literature of the Old Testamenr (New York 1906), pp. 448-449; S, Morag. “On the
Historical Vahdity of the Vocalization of the Hebrew Bible™, JAOS 94 (1974) 308: A. Hurvitz, “noaoa atnpma mmava (wsa in v wons
075 IN7Y MY NIY (7R BY U Jerusalem 1983), pp. 217-218: M. H. Pope, San2 of Songs (AB 7C; Garden City 1977). pp. 33-34, 362: Y.
Avishur, I™a% Moo 0Wa T 12 miea apre BM 59 (1974) 508-325: Stvlistce Studies of Word-Pairs in Biblical and Ancient Semitic
Literatures (AQAT 210; Neukirchen-Viavn 1984), p. 440,

27. M. Dahood., "Canaanite-Phoenician Influence on Qohelet™, Bih 33 (1952) 30-52; “The Language of Qoheleth™. CBO 14 (1952)
227-232: *The Phoenician Background of Qoheleth™. £ih 47 (1966) 264-282. J. R. Davila, "Qoheleth and Northern Hebrew™, in Sopher
Malur: Northwest Semitie Siudtes Presented 1o Stanistuv Segert = Maarav 5-6 (1990) 69-87. For a contrary view. sce R. Gordis. "Was
Koheleth a Phoenician?” JBL 74 (1955) 103-114, ;

25, WL F. Albright. “Some Canaanite-Phoenician Sources of Hebrew Wisdom™. in Wisdom in Israel and in the Ancient Near East,
M. Noth and D. W. Thomas. eds. (SVT 3: Leiden: E. J. Brill. 1960), pp. 1-15: Ginsburg., The Israclian Heritaze of Judaism. p. 36: Avis-
hur, Sevliste Studies, p. 440, n, 6.

29, Gary A. Rendsburg, "The Northern Origin of Nehemiah 97, Bib 72 (1991) 348-366.

30. The TH influgnce here comes from the reunion of the northern exiles in Babylonia in the 6th Century B.C.E. See. e.g., C. H.
Gordon, “North Israclite Influence on I?UﬁlCXiiit‘ Hebrew™, [EJ 5 (1935) 85-88: L. Y. Kutscher. A History of the Hebrew Langnage (Jeru-
salem 1977y, p. 55,
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work needs to be done in this area and it is probable that new pericopes will come to light when exa-
mined for their dialect. 3) Finally, the IH feature should have cognates with other ancient languages
spoken to the north of Judah or in the transjordan. This entails an examination of Moabite. Ammoni-
te. Deir “Alla. Aramaic. Phoenician. Ugaritic, and Amarna materials. as well as Mishnaic Hebrew."
Thus, in the pages which follow, I will provide the linguistic evidence for northern dialectical features
in Isaiah 24-27.

Isaiah 24

1. 24:3 niph'al infinitive absolutes ™27 and 127: niphal imperfects ™M2N and P3N representing
the shift a > o.

In 24:3 we find the geminate niph‘al infinitive absolute forms 327 and 137 where we would
expect 727 and 7277. Though these forms are hapax legomena and thus. in themselves are not eviden-
ce of the IH dialect. they do appear to represent this dialect when seen in the light of analogous imper-
fect forms. In this very verse. for example, we find the nip/al imperfect forms ™20 and p3an for the
expe cted JH geminate forms 120 and 72n. While it is possible that both the infinitive and imperfect
forms have been modeled by analogy with vy verbs.™ it is more likely that they represent an @ > o
shift. -

The fact that this shift occurs elsewhere in the IH dialect and also in Phoenician bolsters this
view." Moreover, this form is patently Aramaic as well (note the dagesh forte in the first radical and
no strengthening in the second).” and therefore, it shares an isogloss with IH speakers in the north.
Further support comes from the distribution of similar geminate forms in the Bible primarily in books
and pericopes with numerous IH features. Compare, for example the geminate imperfect forms ¥+
(Prov 11:15. 13:20). 27N (Jer 48:2), and yin (Ezek 29:7). The IH dialect of Proverbs, has been dis-
cussed above. As for the Jeremiah passage, we note that it appears in a prophecy against Moab, and
therefore, exhibits addressee-switching. We may explain the appearance of IH forms in Ezekiel by
noting that it is exilic, and therefore. probably represents the influence of IH upon the exiles. Moreo-
ver. Ezekiel's oracle addresses Egypt, and thus, may be considered to possess Phoenicianisms. Thus.
we begin our list of IH features with two infinitive absolute forms from geminate verbs, ™2n and
=330 .

2. 24:6 wym “few”.

The adjective ™ “few” appears in Isa 24:6 in place of the JH form X . Its distribution and
cognates reveal it to be an IH form. Elsewhere it appears only in Isa 10:25, 16:14, 29:17. and in the
Aramaic portion of Daniel (7:8). Isa 10:25 occurs in a prophecy against the Aramaic speaking Neo-
Assyrians, 16:14 is poised against Moab, and Isaiah 29 against Ephraim.

Moreover. we find the cognate form 7°y1 in Isa 28:10. 28:13, and Job 36:2. Isaiah 28, like chapter
29 mentioned above. indicts Ephraim. As for Job. scholars see this work as containing numerous IH fea-
tures. Accordingly, we may postulate that these pericopes utilize the addressee-switching technique.

31. For a jusutication of the use of these sources in determining dialect. sece Rendsburg, Linguistic Evidence. pp. 5-8: “The Gali-
lean Background of Mishnaic Hebrew ™, in The Galilee in Late Antiguiry. Lee L Levine, ed. (New York 1992), pp. 225-240).

32. See. c.g.. E. Kautzsch. Gesenius' Hebrew Grammar (Oxford 1938), p. 181.

33, Rendsburg, Linqwstic Evidence. p. 105, Gordon. Ugaritic Texitbook tAnalecta Onentalia. 38; Rome 1965), p. 79: J. Friednich
and W. Rollig. Phanizische-punische Grammarik (2nd ed.; Rome 1970), pp. 29-30. 106-107.

34, Kautzsch, Gesenius' Hebrew Grammar, p. 177 Stanislav Segert. Altaramdischie Grammank mit Bibliographie. Chrestomar-
hie, nund Glossar (Leipzig 1975), p. 141,
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In addition. the Aramaic and Syriac cognate root WT suggest that we are dealing with a dialect
sharing an isogloss with northern locales,” hence IH.

3. 24:10 7y eity .

™2 in 24:10 is a synonym for the JH 7"V and a clear example of an IH lexeme. It is the only word
in Phoenician for “city™ and is attested in Ugaritic. Aramaic, and Mishnaic Hebrew (=MH).™ Its iso-
gloss with Phoenician coupled with the fact that it occurs almost always in connection with foreign
cities (e.g.. Moab)"" suggests that it too is an IH feature. Elsewhere we find it in Deut 2:36. 3:4 (in refe-
rence to foreign cities near Gilead).™ Num 21:28 (the city of the Amorite Sihon). I Kgs 1:41 and 1:45
(in reference to Jerusalem). Isa 1:21. 1:26 (used with Zion), 22:2 (in reference to a foreign invasion),
25:2, 25:3, 26:5 (on these see below), 29:1 (in reference to a foreign siege). 32:13 (city uncertain).
33:20 (used of Zion), Jer 49:25, Hos 6:8 (both of which possess numerous IH elements). Mic 4:10
(used of Zion), Hab 2:8, 2:12 (in reference to the Neo-Babylonian empire). Ps 48:3 (a northern Psalm
of Korah), Prov 10:15, 11:10, 18:19, 20:8, Job 39:7 (all containing IH features). and Lam 2:11 (in refe-
rence to Zion). Of these. only 1 Kings 1, Isa 1:21, 1:26. 33:20. Mic 4:10, and Lam 2:11 require expla-
nation. Though the passages in 1 Kings are admittedly Judahite. it is possible that alliteration deter-
mined the word choice, i.e.. it occurs as ™0 2 . Similar poetic demands may be at work in Isaiah
1. where its usage bears an assonant stamp ( 172283 7™ ). Note that in Isa 1:26 it parallels 2V . Isaiah
33 contains other IH elements, e.g.. the negative particle 72 suggesting that some style-switching might
be at work. As for Lam 2:11, we note that the very next verse uses 7"V . again suggesting the need for
poelic variation.

Moreover, the by-form N2 obtains in Prov 8:3, 9:3, 9:14. 11:11, and Job 29:7, cach of which uti-

lize the IH dialect. Therefore, the distribution and isogloss of ™7 place it among the known IH lexe-
mes.

4.24:12 31 hoplral with /a/ in second syllable.

The hoplral N2 in 24:12 is not the expected JH form n>* and must be seen in line with Aramaic
erammar where the first root letter is strengthened by da_qesh'f(')r:e and not the second.™ Moreover. the
distribution of such hoplral forms elsewhere is restricted to Jer 46:5. Mic 1:7. Job 4:20. 4:23, 19:23,
and 24:24,

Jer 46:5 appears in a prophecy against Egypt and Mic 1:7 occurs in reference to the northern capi-
tal Samaria. Thus. both may be considered as style switching. Job. of course. has been discussed above
for its numerous IH elements. The cognate feature in Aramaic and the distribution of the form both
suggest that the hoph'al form N2Y in 24:12 is IH.

5.24:13 77 “strike™.

Outside of Isa 24:13, the appearance of AP “strike off™ is limited to Isa 10:34 (which also mentions

35, Michael Sokoloft. A Dictionary of Jewish Palestinian Aramaic of the Byzanine Period (Ramat-Gan 1990), p. 180: Klaus
Beyer. aramaischen Texte vom Toten Meer (Gouingen 1984y, p. 5700 J. Pavne-Smith. A Compendious Svriue Dictionary (Oxford 1903),
P 1880 Academy of the Hebrew Language, Historical Dictionary of the Hebrew Lanznage: Materials for the Dictionary, 200 B.C .E - 300
C.L (Hercatter HDHL: Jerusalem 1990), Microfiche 40, Plae 8039,

36. R.S. Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician und Punic Lanzuazes (SBLDS 32; Missoula, MT. 1978).
p. 294: Gordon, Ugarine Textbook. p. 480: Sokololf. A Dictionary of Jewish Palestnice Aramaic. pp. 305-506: Bever. aramdischen Texte
vom Toren Meer, p. 686: HDHL. Microliche 80, Plate 16403,

37. Rashi held that chapter 26 is a prophecy against Moab. see his comments at 23:1. 25:10. 25:21.

38. Note that 2y occurs in thgse same verses.,

39, Segert, Altaramdaische Grammarik, p. 286.
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Lebanon). Isa 17:6 (a pronouncement against Damascus), and Job 19:26. n1 also shares isoglosses with
Aramaic and MH 3 .* Its occurrence here. therefore, must be seen as representative of IH.

6. 24:16 "2x “beauty. honor™. :

In the Bible "2x (PS zhy) typically means “'gazelle™. In some instances, however, the same ort-
hography reflects a different PS root shy meaning “beauty. honor™. This occurs usually in IH passages.
It appears in several judgements against northern nations (e.g., 13:19 [against Babylon], Isa 23:9
[against Tyre], Isa 28:1, 28:4. 28:5 [against Ephraim], Jer 3:19 [perhaps a Benjaminite dialect], Ezek
20:6. 20:15 [against the northern tribes of Israel], Ezek 25:9, 26:20 [against Moab], in Dan 8:9, 11:16.
[1:41. 11:45, an exilic work with numerous Aramaic features, and in 2 Sam 1:19. referring to Benja-
minites slain at Gilboa). Only two occurences, Isa 4:2, Ezek 7:20, are admittedly JH: though the Eze-
kiel passage may be explained as the IH influence on exilic Hebrew.

"2¥ “beauty, honor™, is also cognate with the Aramaic, Syriac, and MH verb *=x “desire, wish”.*'
Therefore, "2¥ “beauty, honor” is another IH feature in Isaiah 24.

7.24:19 vy “break” (d>y )

The use of Yy1 "break” in Isa 74 19 1s IH. JH uses the form y3=for “break”.v3m, therefore. repre-
sents the IH shift of d > y. The root ¥ has this meaning also in Aramaic, Syriac. and MH again sug-
gesting a foreign locale for its usage.” As for the distribution of this verb. it appears in Prov 25:19, Job
34:24, several times in oracles against foreign hosts (e.g., Jer 2:16 [with reference to Egyptian encla-
ves], 15:12 [against northern nations], and Mic 5:5 [against Assyria]. Only two instances are difficult
to explain by way of the employment of addressee-switching, Jer 11:6 and Ps 2:9. Regarding the for-
mer we may note that it may have been chosen to play on 7y1 which occurs twice in the very next
verse and on 1227 in the same verse. Moreover. as discussed above, Jeremiah might reflect the dialect
of the tribe of Benjamin. Though the latter is not an IH Psalm, it might have been chosen to deliver a
pun. Note how ¥¥7 occurs with LU “staff” and thus, the verse could mean also “shepherd with a staff
of iron™. The phonolooy of ¥¥1"break” coupled with the distribution of this verb in the Bible. demand
that we place it in the IH lexicon.

3. 24:23 1137 "moon”.

The so-called “poetic use” of 1327 *moon” in Isa 24:23 again bespeaks an IH dialect. Its JH coun-
terpart is 77 . Elsewhere 1327 appears in Isa 30:26 and Song 6:10. Though the former rests in a Judahi-
te context. it may have been necessitated because of its use with the IH lexeme ann “sun’ " (see below),
As for the Song of Songs. we have had occasion above to mention its numerous IH features.* Moreo-

ver. m327 appears also in Talmudic and Late Aramaic (on an incantation amulet), as well as MH, sug-
gesting that it$ use was known to the north of Israel.™

0N Jastrow. A Dictionary of the Targunim, the Talmud Babli and Yerushalmi. and the Midvashic Literature (New York 1967,
p. 934t Sokolott. A Dictionary of Jewish Palestinian Aramaic. pp. 360-361; Bever. aramdischen Texte vom Toten Meer. p. 641 HDHL.
Microtiche 6. Plates 13355-13361. :

41 Sokolott. A Dictonary of Jewish Palestinian Aramaic, p. 457: Bever. aramdischen Texte vom Toren Meer, p. 673: Payne-
Smith. A Compendious Syrive Dicrionary, p. 372: HDIIL. Microfiche 77. Plates 15654-15635,

42, Sokololt, A Dictionary of Jewish Palestinian Aramaic. p. 528 Bever. aramdischen Texre vom Toten Meer, p. 697 Pavne-
Smth, A Cempendious Syriae Dictionary, pp. 544-545; HDHL. Microfiche 84, Plate 17107,

43. See the discussion above.

44 Jastrow. p. 691: Joseph Naveh and Shaul Shaked. Amulers and Mazic Bowls: Aramaic Incanations of Late Antiquiry (Jerusa-
lem 1985, p. 360 HDHL, Microfiche 58. Plates 11749-11750.
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9. 24:23 [N Usun’.

Like 732> “moon™. mn “sun” appears in IH passages. In addition to Isa 30:26 and Song 6:10
above. N also appears in Job 30:28 and Ps 19:7. The former is full of IH features and the latter now
appears to be at least partially IH.* Nevertheless. the distribution of fmnand its Talmudic. Late Ara-
maic. and MH cognates* suggest that aside from being a poetic “buzz-word". it also represents the IH
dialect.

It will be recognized that Isaiah 24 contains a significant number of IH features. An examination
of Isaiah 25. on the other hand, exhibits much fewer IH features.

Isaiah 25

1.25:2, 53 TRy
The IH lexeme 7 “city” has been discussed above. Its use twice in chapter 25. theretore. sug-
gests a similar employment of the IH dialect.

2.23:7 vin “envelope, cover’.

In Isa 25:7 we find the middle weak masculine singular participle ©vi77 “envelope. cover”, in
poetic conjunction with the nominal form 0?7 Though the root of the lexeme does not appear to be
TH. the form that it takes does. If the JH dialect were employed we would expect v7n. The form in Isa
25:7. therefore, represents an @ > 0 shift. We have discussed this shift above in relation to Phoenician.
In addition to the northern isogloss, two analogous masculine singular participle forms appear in texts
in which the IH dialect is employed. The first is @ in 2 Kgs 16:7 [in Ahaz’ words to Tiglath-Pile-
ser]. and the second is o'om in Zech 10:5, which can be explained by the northern dialectical influen-
ce on post-exilic Hebrew. Furthermore, note that the focus.of Zechariah's speech is the “House of

Joseph™ (10:6). which suggests the presence of IH. Thus, we include vi71 among the IH features of
Isaiah 25.

Isaiah 26

With Isaiah 26 we again find a marked increase in IH features.

1. 26:1 ®n “rampart”. _

The use of 7n to mean “rampart” instead of its more common meaning “strength” again consti-
tutes an [H feature. We find it also in 2 Sam 20:15 (in reference to the norther n city of 'Abel Beth-
Matakah), 1. Kgs 21:23 (in Yahweh’s words concerning Jezebel), Obad 20 (in conjunction with Phoe-

45, Gary A. Rendsburg (private communication, April 22. 1995) informs me that he now considers Psalm 19. or at least the first
part thereol (vv. 2-7J to be Israclian in origin. He writes as follows: “Note the following TH features: a) the root iwy "tell” in v. 3, attes-
ted otherwise only in Job (5X): b) the lexeme milldh “word” in v, 5. attested elsewhere mainly in northern texts (especially Job): and ¢)
the lexeme Aammah “sun’ in v. 7, used in Song 6:10 and common in MH. Closer inspection might reveal still other northern elements. But
these three lexical items within six verses represent a sufficient concentration to allow the conclusion that Ps 19:2-7 originates in the nort-
hern part of the country. Numerous scholars have recognized that these verses are distinct from the following vv. 8-15 and have theori-
zed that they are an Israelite adaptation of a Canaanite solar hymn. We now are in a position 1o bolster this conclusion with the above lin-
guistic evidence, with the refinement that the solar hymn section of Psalm 19 stems from northern Canaan and not from Judah™

46, Jastrow, p. 476: Naveh and Shaked, Amudets and Magic Bowls, p. 56: HDHL. Microfiche 43. Plates 8630-8634.
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nician possessions), Nah 3:8 (describing the Egyptian city of No). Zech 9:4 (with reference to Tyre).
Ps 48:14 (a northern Korah psalm). 122:7, Lam 2:8. and Dan 11:7 (a post-exilic work). Of these, only
Psalm 122 and Lamentations 2 appear purely JH. Moreover. the word =77 also appears in Talmudic Ara-
maic and MH placing it in a northern milieu.”” Thus. the overwhelming distribution of this word in [H
texts and contexts and its Aramaic isogloss places 57 “rampart’ in the IH lexicon.

2. 26:4 7y M “forever and ever’,

The compound adverbial expression v >y “forever and ever’. appears elsewhere primarily in nort-
hern texts and contexts: in two northern Psalms (Ps 83:18, 132:12, 132:14). a JH Psalm that makes men-
tion of northern toponyms (Ps 92:8 [i.e.. Lebanonj). and in the post-exilic Isa 65:18. Moreover. the expres-
sion 7Y ¥ has a more common JH counterparts, 07W W, 1 07w . etc. (e.g., 1 Chron 14:12. 28:7).

If we take into consideration the expression *iv (i.e, without the following V), we find that it
too appears in Palestinian Aramaic, MH," and in texts with numerous IH features: Num 24:20, 24:24,
Ps 104:23, 147:6, Job 7:4. and 20:5. Of these, Numbers 24 . Psalm 104 (though not considered north-
ern it does contains three instances of the IH negative particle 72).* and Job. as discussed above. repre-
sent the IH dialect. Only Psalms 92 and 147 appears to be JH.

3.26:5 ap “city’.
The evidence for including 7 has been given above.

4. 26:6 oyo “foot™.

In 26:6 we find the word oy meaning “foot”. On the basis of its Phoenician, Ugaritic cognates,
ovcand (¥9. respectively,” the word has been established as an IH lexeme." Moreover, it also appears
in MH.” In reference to the appearance of ovo in Isa 26:6. G. Rendsburg posits:

Here one has to admit that this attestation of pa‘am is in a Judahite context. However, we may note

that it 1s parallel to rezel in this poetic passage, so that perhaps the poet had no choice but to use pa'am
as the B word for the A word regel.””

In light of the evidence offered here. there is no reason to assume that the necessity of a B word

required the use of S1~ 0¥o here is also a northernism. More on the presumed Judahite context of Isaiah -
26 below..

5. 26:6 Double Plural Construction.

The phrasen™>7 "myo  in 26:6 (which contrasts with the JH expression "y %37 in the same verse)
also preserves typical IH syntax in that both the nomen regens and the nomen rectum of the construct
phrase appear in the plural. S. Gevirtz noted this as a feature of IH, one that is shared by the Amama

letters and at Byblos.™ The grammatical usage in Isa 26:6 is additional evidence of Isaiah’s use of the
northern dialect.

47, Jastrow, p. 455 HDHIL. Microfiche 41, Plate 8283, This word probably relates to the Jewish Palestinian Aramaic >n “valley”
m Sokolotf. A Dictionary of Jewish Palestinian Aramaie, p. 199,

A8, DISO, p. 825, The expression is cognate with Akkadian adi (CAD AL 112, s.v. adi) and Sabean »ww all of which place us out-
side of ancient Judah.

49, Rendsburg, Linguistic Evidence. p. 104,

- 50. Tomback, A Comparative Semitic Lexicon, p. 269; Gordon. Ugaritic Texthook. p. 469,

51. Rendsburg, Linguistic Evidence. pp. 66, 106,

532, HDHL, Microfiche 74, Plate 15431,

53. Rendsburg, Lingwistic Evidence. p. 67.

54. Gevirtz, “On Syntax and Style irf the "Late Biblical Hebrew ="Old Canaanite” Connection™, 28-29: "Asher in the Blessing of
Jacob (Genesis xlix 2007, 160,
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6. 26:7 ©72 “weigh, trample down™.

Another lexeme of northern provenience is the root ©73, “weigh. trample down™ in 26:7. The
word occurs in Phoenician meaning “architect”. MH. and also in Phoenician. Ugaritic. and Amorite
personal names.” Moreover. the word occurs in Bible only in passages with northern affinities: Ps
58307850 Provak26,.5:6; 5:21." :

7. 26:9 "nv “seek early/search diligently™.

Another verb which should bé entered into the IH lexicon is =7 “'seek early/search diligently™
which appears in Isa 26:9. It occurs a number of times in Proverbs (1:28, 7:15. 8:17. 11:27. 13:24). Job
(7:21, 8:5. 24:5). Hos 5:15, a northern psalm of Asaph (78:34), and in Isa 47:11 in a prophecy against
the “Daughter of Babylon™. In only one spot do we find 5mt in a decidedly Judahite text. Ps 63:2. In
addition, =Y also bears this meaning in Aramaic.” Thus, the overall distribution and cognate eviden-
ce suggest that we see the verb =nu as a northern lexeme.

8. 26:10 Negative Particle 72.

Five times in this chapter we find the negative particle 72. a particle common to Phoenician. Uga-
ritic. and MH (Isa 26:10, 11. 14, 18 [2X]).™ In the Bible %2 occurs a number of times in northern
Psalms. Hosea. Proverbs, and one time in Job; all texts which display IH features.™ Accordingly, we
- may again see its appearance here as evidence for the northern dialect of Isaiah 26.

9. 26:10 Doubled n in 1.

Rules of biblical Hebrew grammar dictate that the letter N should not be doubled. However. in a
few places we do in fact find the n doubled, as permitted in Arabic. Such rare forms occur in Prov
21:10 (17 and Job 19:23 (W) each of which is an IH composition. It also appears in Dan 4:24 (1n),
a post-exilic work full of Aramaic. Indeed. a similar “virtual doubling™ is typical of Aramaic.” Isaiah’s
use of the doubled 1 in 17, therefore, should be seen as part of the IH dialect of this pericope.

10. 26:11 11" Retention of yod in imperfect of Illy verbs.

In verse 11 we find the phrase 1 22 “they will not see™. The form is peculiar in that it retains
the yod of the final radical in the root *m. As G. Rendsburg has shown, the retention of a yod in a Illy
verb is characteristic of the IH dialect and appears overwhelmingly in northern compositions.® The
feature also appears in Aramaic.” In addition. its appearance in Isa 26:11 alongside the JH form

7w illustrates the composer of this text had both at his disposal. Thus, 17~ is another IH feature in
Isaiah 26.

55. Tomback. A Comparative Semitic Lexicon, pp. 264-265: [{DHL. Microfiche 74. Plate 15222: F. L. Benz. Personal Names in
Phoenician and Punic Inscriprions (Rome 1972), pp. 73, 97. 140-41. 176, 391: Gordon. U zaritic Texthook, p. 468: F. Grondahl, Die Per-
sonennamen der Texte aus Ugarit (Rome 1967), pp. 172-73: H. B. Huftmon. Amorite Personal Names in the Mari Texts (Baltimore 1965),
. 235, Possibly also as “small cooper coin. forged™. in Syriac. Sce, Payne-Smith. A Compendious Syriac Dictionary. p. 449.

56. Rendsburg, Linguistic Evidence, pp. 63-64, 1035,

57. Jastrow, p. 1551, E. S. Drower and R. Macuch. Lord Mandaic Dictionary (Oxtord 1963), p. 541b,

S8. Friedrich and Réllig, Phénizisch-punische Grammatik, p. 125; Tomback. Phoenician and Punic, p. 46: Gordon, Ugaritic Text-
haok. p. 372: . Aistleitner. Werterbuch der wgaritischen Sprachie (Berlin 1963). p. 49, Sec also Rendsburg, Linvuisiic Evidence, p. 24,
nn. 29, 31 HDHL, Microfiche 29, Plates 5745-3749.

59. See Rendsburg, Linguistic Evidence. pp. 24-25.

60. Segent. Altaramdische Grammarik, p. 141, also cites 72 . :

61. Rendsburg, Linguistic Evidence, p. 42; “Morphological Evidence for Regional Dialects in Ancient Hebrew™, pp. 81-82. Howe-
ver, Rendsburg makes no mention of the feature in Isa 26:11.

62. Segert. Altaramdtsche Grammatik, p. 299,
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